LAMPIRAN 5C (samb.)

6. Jika sekiranya atas permintaannya, seseorang petender diberikan salinan-salinan sesuatu Dokumen
Tender, maka adalah menjadi tanggungjawabnya seorang diri untuk meneliti salinan-salinan itu dan
memuaskan hatinya bahawa salinan-salinan itu adalah sebenarnya salinan-salinan dokumen yang termasuk
dalam Dokumen Meja Tender. Jika sekiranya terdapat apa-apa perbezaan atau percanggahan antara
mana-mana salinan yang diberi kepada petender dengan salinan dalam Dokumen Meja Tender atau antara
mana-mana dokumen yang termasuk di dalamnya, maka adalah menjadi tanggungjawabnya seorang diri
untuk memohon secara bertulis kepada Pegawai Penguasa supaya dibetulkan perbezaan atau
percanggahan itu tidak lewat dari tujuh (7) hari sebelum tarikh akhir yang ditetapkan dalam Notis Tender
bagi penyerahan tender. Apa-apa jawapan yang hendak dibuat oleh Pegawai Penguasa atas permohonan
itu hendaklah dibuat dengan cara Memorandum Tender yang hendaklah dihantar kepada semua petender.
Memorandum Tender itu hendaklah menjadi sebahagian daripada Dokumen Tender dan Tender yang
diterima akan disifatkan sebagai berdasarkan pada huraian, ubahsuaian atau perluasan kepada dokumen
asal yang mengandunginya.

In the event of any tenderer being supplied at his request, with copies of any of the Tender Documents,
it shall be the sole responsibility of the tenderer to scrutinize such copies and satisfy himself that they are
exact copies of those included in the Tender Table Documents. In the event of any difference or
discrepancy being found between any such copies supplied to the tenderer and those in the Tender Table
Documents or between any documents included therein, it shall be the sole responsibility of the tenderer to
apply in writing to the Superintending Officer, to have the difference or discrepancy rectified, not later than
seven (7) days before the final date fixed in the Tender Notice for the submission of tenders. Any reply the
Superintending Officer may make to such application shall be by way of a Tender Memorandum which will
be sent to all tenderers. Such Tender Memorandum shall become part of the Tender Documents and
Tenders received will be deemed to have been based on the explanations, modification or extension to the
original document that they contain.

7. Petender hendaklah disifatkan telah memeriksa dan meneliti Tapakbina dan sekitarnya dan telah
berpuas hati sebelum menyerahkan tendernya tentang jenis bumi dan lapisan tanah, bentuk dan jenis
Tapakbina, takat dan jenis kerja, bahan dan barang yang perlu bagi menyiapkan Kerja, cara-cara
perhubungan dengan dan akses ke Tapakbina, tempat tinggal yang mungkin dikehendaki dan pada amnya
hendaklah mendapatkan sendiri segala maklumat yang perlu tentang risiko, luarjangka dan segala hal
keadaan yang mempengaruhi dan menjejaskan tendemya.

The tenderer shall be deemed to have inspected and examined the Site and its surroundings and to
have satisfied himself before submitting his tender as to the nature of the ground and sub-soil, the form and
nature of the Site, the extent and nature of the work, materials and goods necessary for the completion of
the Works, the means of communication with and access to the Site, the accommodation he may require
and in general to have obtained for himself all necessary information as to risks, contingencies and all
circumstances influencing and affecting his tender.

8. Tender-tender hendaklah terus sah selama tempoh sembilan puluh (90) hari dari tarikh akhir bagi
penyerahan tender sebagaimana yang ditetapkan dalam Notis Tender (dalam Syarat-Syarat Membuat
Tender ini disebut "Tempoh Sah Tender") dan tempoh ini boleh dengan persetujuan bersama dilanjutkan jika
dan apabila perlu.

Tenders shall remain valid for a period of ninety (90) days from the final date for submission of tenders
stipulated in the Tender Notice (herein referred to as the "Tender Validity Period") and such period may by
mutual agreement be extended as and when necessary.
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